
	  

File / Dossier : 1012-03 

MINUTES / PROCÈS-VERBAL 
FEDERATION EXECUTIVE COMMITTEE / BUREAU DE DIRECTION DE LA FÉDÉRATION 

November 30th, 2013 – (9:00 a.m.) / Le 30 novembre 2013 – (9 h) 
Room / Salle 204 AB 

 
 
The Federation Executive Committee met for its regular meeting at the Federation Building on 
Saturday, November 30th, 2013. The Co-Presidents, Peter Fullerton and Philippe Cyr, chaired the 
meeting. The following members were present: 
Le Bureau de direction de la Fédération s’est rencontré pour sa réunion régulière à l’édifice de la 
Fédération le samedi 30 novembre 2013. Les coprésidents, Philippe Cyr et Peter Fullerton, ont 
présidé la réunion. Les membres suivants étaient présents : 
 
         
Peter Fullerton, Co-President/coprésident   Philippe Cyr, coprésident /Co-President 
Heather Smith, Past President/Présidente sortante Suzanne Bourgeois, présidente sortante 
Heidi Ryder          /Past President 
Guy Arseneault      Hélène Haché 
Sheridan Mawhinney      Rodrigue Hébert 
        Ghislain N. Pelletier 
 
 
NBTF Staff / Cadres FENB     NBTA Staff / Personnel de la NBTA 
Marilyn Boudreau      Larry Jamieson 
Kerry Leopkey 
Caroline Foisy 
Monique Caissie 
 
AEFNB Staff / Personnel de l’AEFNB 
Louise Landry 
Marcel Larocque 
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Call to order / Ouverture de la réunion 
 
Co-President Philippe Cyr called the meeting to order at 9:00 a.m. 
 
Le coprésident Philippe Cyr déclara la réunion ouverte à 9 h. 
 
 
Approval of Agenda / Adoption de l’ordre du jour 
 
Sheridan Mawhinney / Ghislain N. Pelletier 
 
That the agenda of the Federation Executive Committee be approved as modified. 
 
Que l’ordre du jour du Bureau de direction de la Fédération soit adopté tel que modifié. 
 
          CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
Approval of the Minutes of the September 21st, 2013 Meeting / Adoption du procès-verbal de 
la réunion du 21 septembre 2013 
 
Sheridan Mawhinney / Heather Smith 
 
That the Minutes of the Federation Executive Committee Meeting dated 
September 21st, 2013 be approved as circulated. 
 
Que le procès-verbal de la réunion du Bureau de direction de la Fédération 
du 21 septembre 2013 soit adopté tel que présenté. 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
Business Arising from the Minutes / Suivis au procès-verbal 
 
 Printing and Distribution of New Agreement / Impression et distribution de la nouvelle 

convention collective 
 

Kerry Leopkey mentioned that the printing of the agreement was now completed and 
copies were distributed to schools around the province. Copies were also sent to District 
Offices. A personal copy was also mailed out to all Principals and Vice-Principals along 
with a copy of the Highlights of the last agreement.  
Kerry Leopkey mentionna que l’impression de la convention collective était maintenant 
terminée et que des copies avaient été distribuées dans les écoles de la province. Des 
copies ont également été envoyées aux districts scolaires. Les directions d’école et les 
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directions adjointes ont reçu une copie par la poste ainsi qu’une copie des points saillants 
de la dernière entente.  

 
 
 Meeting Dates for New Committees / Dates de rencontre des nouveaux comités 
 

Kerry Leopkey indicated that the Wellness and Absenteeism Committee would meet on 
December 9th, 2013, for its first meeting of the Anglophone sector. The meeting with the 
Francophone sector will be held in January (date to be determined). Marcel LeBlanc 
(AEFNB) and Mark Blucher (NBTA) were appointed to that Committee. 
The Professional Counseling Committee will meet on January 27th, 2014.  
Kerry Leopkey mentionna que le Comité sur le mieux-être et l’absentéisme se rencontrera 
le 9 décembre 2013 pour sa première réunion du secteur anglophone. La réunion avec le 
secteur francophone aura lieu en janvier (date à déterminer). Marcel LeBlanc (AEFNB) et 
Mark Blucher (NBTA) feront partie de ce Comité. 
Le Comité sur le counseling professionnel se rencontrera le 27 janvier 2014. 

 
 
 Information on the Canadian Labour Congress / Information sur le Congrès du travail du 

Canada 
 

Monique Caissie reported on the research she did on the Canadian Labour Congress. At 
this time, the Executive felt that the membership was far too expensive for consideration at 
this time. 
Monique Caissie fit un rapport sur la recherche qu’elle avait effectuée sur le Congrès du 
travail du Canada. À ce moment-ci, le Bureau de direction estime qu’une souscription de 
membre était beaucoup trop couteuse. 

 
 
 CUPE - Letter / SCFP - lettre 
 

Marilyn Boudreau explained that Peter Fullerton, Co-President, received a letter from CUPE 
1253. The purpose of this letter was to inform the NBTF of a Sweep 16 Campaign aimed at 
maintaining a level of cleanliness in schools. Custodians feel this is a workload issue as 
they are only replaced on the third day of their absence. CUPE was asking for the NBTF’s 
cooperation in sharing the message with our members.  
It was decided that the Co-Presidents would draft a letter and circulate a copy to teachers. 
The issue will also be raised with the Employee-Employer Relations Committee, since this 
is also cause for concern with school staff when custodians are not replaced.  
Marilyn Boudreau expliqua qu’une lettre avait été reçue par Peter Fullerton, co-président, 
du SCFP 1253. Celle-ci voulait nous informer d’une campagne Seize c’est assez afin de 
maintenir un niveau de propreté dans les écoles. Les concierges ne sont remplacés qu’à 
leur troisième jour d’absence. SCFP sollicitait l’appui de la FENB afin de transmettre le 
message à nos membres. 
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Il fut décidé qu’une lettre serait rédigée par les coprésidents et que les membres en 
recevraient une copie. Le sujet sera porté à l’attention du Comité des relations employés-
Employeur car la situation cause son lot de difficultés auprès du personnel des écoles 
lorsque les concierges ne sont pas remplacés. 

 
Ghislain N. Pelletier / Rodrigue Hébert 
 
That a letter be sent to Mr. Brien Watson, President of CUPE 1253, indicating that the NBTF 
acknowledges their efforts and that members be made aware of such. 
 
Qu’une lettre soit envoyée à M. Brien Watson, Président de SCFP 1253, précisant que la 
FENB reconnaît ses efforts et que les membres en soient avisés. 
 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
Requiring Decision / Décision requise 
 
 Proposal for an Additional Support Staff / Proposition pour un membre du personnel de 

soutien additionnel 
 
 Marilyn Boudreau explained the reasoning behind the need to hire an additional support 
staff at the NBTF. The job description would involve among other things the daily administration of 
the website, administrative support of LTD Claims, assistance with the preparation of Maternity 
leave forms, administrative support for the NBTF special committees and the Trustees, and other 
duties as determined by the NBTF Executive Director. Mrs. Boudreau also explained that the funds 
required to pay for such a salary would be taken from the ASA funds and not from members’ dues.  
 Marilyn Boudreau expliqua le raisonnement qui accompagne la demande d’embauche 
d’une adjointe administrative additionnelle afin d’assurer entre autres, la gestion quotidienne du 
site Web, le soutien administratif des dossiers de l’assurance invalidité, la préparation des 
formulaires de congé de maternité, le support administratif des comités spéciaux de la FENB et 
des fiduciaires, ainsi que toutes autres tâches déterminées par la direction générale de la FENB. 
Mme Boudreau précisa aussi que les fonds nécessaires pour cette embauche proviendraient des 
sommes FSA, et non pas des cotisations des membres.  
 
Sheridan Mawhinney / Ghislain N. Pelletier 
 
That the NBTF hire an additional support staff beginning January 1st, 2014, for a one-year 
probationary period. 
 
Que la FENB procède à l’embauche d’une adjointe administrative additionnelle  à compter 
du 1er janvier 2014 et ce pour une période probatoire d’un an. 

CARRIED / ADOPTÉE 
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 Approval of Members to NBTF Committee’s / Nomination des membres aux comités de la 

Fédération 
 

Marilyn Boudreau mentioned that the NBTF Executive Committee needed to appoint 
members to Committees: 
Marilyn Boudreau mentionna que le Bureau de direction devait nommer des membres à 
des comités : 

 
Hélène Haché / Sheridan Mawhinney 
 
That Marie-Josée Goguen, Marcelle Theriault-Michaud and Jason Burns be appointed to the 
NBTF Employee-Employer Relations Committee until the signing of a new Collective 
Agreement. 
 
Que Marie-Josée Goguen, Marcelle Theriault-Michaud et Jason Burns soient nommés au 
Comité des relations employés-Employeur de la FENB et ce jusqu’à la signature d’une 
nouvelle entente collective. 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
Hélène Haché / Heidi Ryder 
 
That Mark Blucher (NBTA) and Marcel LeBlanc (AEFNB) be appointed to the Teacher 
Wellness and Absenteeism Committee. 
 
Que Mark Blucher (NBTA) et Marcel LeBlanc (AEFNB) soient nommés au Comité du mieux-
être des enseignants et sur l’absentéisme. 
 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
Heidi Ryder / Rodrigue Hébert 
 
That Kerry Leopkey, Marilyn Boudreau, Louise Landry, Larry Jamieson, Philippe Cyr, 
Peter Fullerton, Robert Blais, two Anglophone retired teachers and two Francophone retired 
teachers be appointed to the NBTF Internal Strategy Committee on Pension. 
 
Que Kerry Leopkey, Marilyn Boudreau, Louise Landry, Larry Jamieson, Philippe Cyr, 
Peter Fullerton, Robert Blais, deux enseignants retraités anglophones et deux enseignants 
retraités francophones soient nommés au Comité de stratégie interne de la FENB sur les 
pensions. 

CARRIED / ADOPTÉE 
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 Expenses Beyond Proposed Budget / Dépenses qui dépassent les montants proposés au 

budget 
 

Marilyn Boudreau informed the Executive Committee that the amount budgeted to the 
Postage and Express item was already depleted. The mail out of the Collective Agreement 
was not budgeted for and neither was the possibility to send out a letter to all retired 
teachers regarding the pension issue. Prior to going ahead with further mail outs, the 
Executive Director was requesting guidance from the Committee.  
Marilyn Boudreau informa le Bureau de direction que les montants budgétisés au poste 
d’envoi postal étaient dépensés. Les envois pour la convention collective n’avaient pas été 
budgétisés ainsi que la possibilité d’envoyer une lettre à tous les enseignants retraités au 
sujet de la pension. Avant de procéder avec d’autres envois, la directrice générale 
demandait des conseils au comité.  

 
Ghislain N. Pelletier / Heidi Ryder 
 
That the NBTF be authorized to exceed the budgeted amount allocated in Item 11 for 
Postage and Express in the Negotiations Fund. 
 
Que l’on autorise la FENB de dépasser le montant budgétisé au poste 11 pour les frais de 
poste et d’envois au Fonds de négociations. 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
 Privacy Policy / Politique sur la confidentialité des informations 
 

Marilyn Boudreau mentioned that the proposed Privacy Policy before the Committee had 
been drafted in collaboration with the NBTF’s lawyers at Pink Larkin. Once approved the 
policy will be posted on the NBTF website. This policy will deal with the confidential nature 
of information when NBTF admin staff reports to different committees. Information reported 
need to remain general in nature. 
Marilyn Boudreau mentionna que la Politique sur la confidentialité proposée avait été 
rédigée en collaboration avec la firme d’avocats de la FENB, Pink Larkin. Une fois 
approuvée, elle sera affichée sur le site Web de la FENB. Cette politique traite de 
l’Information confidentielle lorsque les cadres de la FENB livrent des rapports aux différents 
comités. L’information rapportée devra demeurée générale. 

 
Hélène Haché / Ghislain N. Pelletier 
 
That the NBTF Privacy Policy be approved as presented. 
 
Que la Politique sur la confidentialité de la FENB soit approuvée tel que présentée. 
 

CARRIED / ADOPTÉE 
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 Policy on Opposing Parties / Politique sur la représentation des membres qui se retrouvent 

en conflit avec un collègue 
 

Marilyn Boudreau also presented a Policy on the Representation of Members who find 
Themselves in Opposing Parties. Each member will be assigned a different staff officer and 
the information received by each staff officer will be kept confidential and will not be shared 
amongst the NBTF staff involved in the file. 
Marilyn Boudreau présenta aussi une Politique sur la représentation des membres qui se 
retrouvent en conflit avec un collègue. Chacun des membres sera représenté par un cadre 
différent et toute information reçue par chacun des cadres demeurera confidentielle et ne 
sera pas partagée avec les cadres de la FENB impliqués dans le dossier. 

 
Sheridan Mawhinney / Hélène Haché 
 
That Policy on Representation of members who find themselves in opposing parties be 
approved. 
 
Que la Politique sur la représentation des membres qui se retrouvent en conflit avec un 
collègue soit approuvée. 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
 Group Insurance Policies / Politiques de l’assurance collective 
 

Monique Caissie mentioned that old Policies 20 (Group Insurance) and 21 (Group Insurance 
Personnel) were revoked because they were already in the Trust Deed. 
Monique Caissie mentionna que les anciennes Politiques 20 (L’assurance collective) et 21 
(Le personnel de l’assurance collective) étaient révoquées puisqu’elles existent déjà dans 
l’Acte de fiducie.  

 
Rodrigue Hébert / Suzanne Bourgeois 
 
That Policies 20 and 21 be revoked. 
 
Que les Politiques 20 et 21 soient révoquées. 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
 Monique Caissie mentioned that Policy 22 re Mandate of Trustees, now becomes Policy  
G-1. Further, under item 3, b) No person can sit as a trustee if he or she is declaring bankruptcy or 
has declared bankruptcy in the past. Also - trustees are appointed for a term of five years with a 
possibility of an additional 2 years instead of three years. 
 Monique Caisse mentionna que la Politique 22 devenait Politique G-1. À l’alinéa 3 b) il 
faudrait lire : Aucune personne ne peut siéger comme fiduciaire si elle est en situation de faillite ou 
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si elle a déjà déclaré faillite. Également le mandat des fiduciaires passe de 3 à 5 ans avec une 
possibilité de renouvellement de 2 ans.  
 
Heather Smith / Heidi Ryder 
 
That Policy G-1 be approved as amended. 
 
Que la Politique G-1 soit adoptée telle que modifiée.  

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
Information / Information 
 

Executive Director’s Report (Grievances, Caseload, Finance, Group Insurance, Website, 
etc.) / Rapport de la directrice générale (griefs, dossiers des cadres, finances, assurance 
collective, site Web, etc.) 

 
 Marilyn Boudreau gave a detailed account of her report and answered a few questions. 
 Marilyn Boudreau livra un compte rendu détaillé de son rapport et répondit à quelques 
questions.	  
 
Hélène Haché / Heidi Ryder 
 
That the Executive Director’s report be adopted as presented. 
 
Que le rapport de la directrice générale soit adopté tel que présenté. 
 

CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
 Pension / Pension 
 
 Marilyn Boudreau mentioned that Internal meetings were held regularly and that the NBTF 
admin staff was experiencing enormous pressure from the Coalition. Discussions should begin 
soon with government and members will be kept informed as information becomes available.  
 Larry Jamieson, NBTA Executive Director, and Michael Springer, past NBTA admin staff 
responsible for pension, met with the Premier and the Minister of Finance on November 19th. 
Jane Garbutt, Deputy Minister of Finance and Roger Clinch, Premier’s Chief of staff also attended 
the meeting. The message was made clear:  the Shared Risk Model is not an option for the NBTF. 
 Marcel Larocque, AEFNB admin staff responsible for pension, mentioned that staff was 
pursuing the work. Meetings were being held in Branches. NBTF is preparing for the worst. 
Teachers have said many times that they were not interested in a Shared Risk Model. However, 
this Government is very aggressive and wants to make changes to all public sector pension plans. 
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Legislation was tabled in the Legislature last week for the PSSA. It was made clear that the 
Francophone media will be more sympathetic to teachers than the Anglophone media. 
 Marilyn Boudreau mentionna que des rencontres à l’interne avaient lieu régulièrement et 
que l’on subissait énormément de pression externe du mouvement de la Coalition. Les 
discussions commenceront prochainement avec le gouvernement et les membres seront informés 
à mesure que les informations deviennent disponibles. 
 Larry Jamieson, directeur général de la NBTA, et Michael Springer, ancien cadre 
responsable des pensions à la NBTA, ont rencontré le premier ministre et le ministre des Finances 
le 19 novembre. Jane Garbutt, sous-ministre des Finances et Roger Clinch, le chef de Cabinet du 
premier ministre ont également assisté à cette rencontre. On leur a fait part que la FENB n’était 
pas intéressée au Modèle à risques partagés.	  
 Marcel Larocque, cadre responsable des pensions à l’AEFNB, mentionna que le travail se 
poursuit. Des rencontres sont organisées dans les cercles. On se prépare pour le pire. Les 
enseignants ont manifesté à maintes reprises qu’ils ne veulent pas d’un Modèle à risques 
partagés. Toutefois, ce gouvernement est très agressif et veut apporter les changements à tous 
les régimes de retraite du secteur public. Une loi a été déposée en Chambre la semaine dernière 
pour la fonction publique. On précisa que les médias francophones seraient plus sympathiques à 
la cause des enseignants que les médias anglophones. 
 
 
 Group Insurance – Annual Report and Auditor’s Report / Assurances collectives – Rapport 

annuel et rapport du vérificateur 
 
 Marilyn Boudreau mentioned that the Annual Report and the Auditor’s Report will be 
submitted to the Executive at the December 7th, 2013 meeting.	  
 Marilyn Boudreau mentionna que le rapport annuel et le rapport du vérificateur seront 
soumis au Bureau de direction à la réunion du 7 décembre 2013. 
 
 
IN-CAMERA / SESSION À HUIS CLOS 
 
Heather Smith / Suzanne Bourgeois 
 
That the NBTF Executive move into an in-camera session 
 
Que le Bureau de direction de la FENB entre dans une session à huis clos. 
 
          CARRIED / ADOPTÉE 
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Ghislain Pelletier / Hélène Haché 
 
That the Policy on the NBTF Support Staff Working Conditions be approved as amended. 
 
Que la Politique sur les conditions de travail du personnel de soutien soit approuvée telle 
que modifiée. 
          CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
Sheridan Mawhinney / Rodrigue Hébert 
 
That the Policy on the NBTF Administrative Staff Working Conditions be approved as 
amended. 
 
Que la Politique sur les conditions de travail des cadres soit approuvée telle que modifiée. 
 
          CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
Guy Arseneault / Ghislain Pelletier 
 
That the NBTF Executive move out of an in-camera session 
 
Que le Bureau de direction de la FENB sorte de la session à huis clos. 
 
          CARRIED / ADOPTÉE 
 
 
There being no other items on the agenda, the meeting was adjourned at 3:20 p.m. 
 
L’ordre du jour étant épuisé, la séance fut levée à 15 h 20. 
 
 
 

 
Marilyn Boudreau 
Executive Director / Directrice générale 
 
jg/ 


